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עיויארט) 


א פאאטאטססטעטטשטעשאמאאש מ 9 ס ה ל ע | 


די סראָקַע און די קַראָ. - 


די סראָקע האָט אַ מאָל פאַרבּעטן די קראָ 
אויף אַ מאָלצײַט, זי איז מיט איר געפלויגן טית 
אין װועלדל, צװישן שאָטנדיקע קוסטעס, און זי 
דאָרט אויפגעװאַרט מיט שמעקעדיקן מעך פון 
די טענענבּיימלעך, : 

אָבּער די קראָ האָט פון זיך געבּלאָון. איר 
איז ניט געפעלן געװאָרן דער קַבּצַנישער מאבֿל 
און זי האָט געזאָגט; 

-האָבּ ניט קיין פאַראיבּל, קרובָהטע סראָקע, 
אָבּער דײַן כּיבּוד האָט ניט קײן טעם און קײן 
רַיח. בּיַ מיר, זעסטו, איז גאָר אַנדערש .לאָמיר 
זשע טאַקע שון אַ יפלי טאָן צום שײַער כון 
דעם רײַכן פּױער, די קערנער האָבּן אַלע 
טֶעמען. -- נאָר, פאַרשטײיסטו מיך, בּײַם ,פיקן"-- 
בּעת דער אַכילָה, הײסט דאָס -- מוֹז מען אַ קאַ 
פּעטשקע אַכטונג געבּן. : : 
| = די סראָקע איז מרוֹצָה געװאָרן און זי ענען 
זאַלבּעצװײט אַהין געפלויגן. 

קוים זײַנען זײ געקומען פאַרן שי ײער, 
האָט די קראָ בּאַקומען אַ שאָס, | 


אלי עזו שינדלעיו 656 


האָט די סו'אַקע זיך צעלאַכט. 

-- מיך האָסטו געװאָרנט, און אַלײין בּיסטר. 
בּאַלּד געשטרויכלט געװאָרן. 

נֵאָר די קראָ האָט, נעבּעך, געקרעכצט 
פאָר גרויס װוייטיק, געקראַקעט איר גרוילעכן: 

-- אַך! צַכך! אַכך! 

זינט יעמלט איז דאָס אַזױי געבּליבּן: 

די סראָקע לאַכט און די קראָ יאָמערט איר 
קלאָגעדיקן:--אַך, אַכך, אַכך! 


וגו 


װאָס זאָס טייבּעלע װאָרקעט? 


די טויבּ און די הון האָבּן בּשותּפות געהאַט 
זײער נעסט, | 

די טױב האָט געהאַט איר אײגנס צען 
איער און די הון האָט פאַרמאָגט נאָר צװײ אייערי 

איז די הון מיט גרויס רַמָאוֹת צוגעשטצנפן 
צִוּ דער טױבּ, אַז זי זאָל מיט איר מאַכן אַ ביל: 
מיט איר געשליפן צינגל זי אַזױ לאַנג ג2" 


עטאט מ ע ש ה 5 ע { 


זעגט, בּיז דאָס גוטע טײַבּעלע איז מרוצָה גע* 
װאָרן און אַװעקגעגענּן אירע צען איער פאַר 
צװײ הינעראייער. 

אָבּער אין גיכן האָט זיך די טויבּ געכאַפּט, 
װי מיאוס די הון האָט זי אָפּגענאַרט. 

בּיז אויפן הײַנטיקן טאָג בּאַדױערט דאָס. 
טײַבּעלע איר נאַרישקײט מיט חֲרְטָה און גע* 
יאָמער, און װי נאָר זי הײבט אױיף איר קול 
הערסטן בּאַלד איר קלאָג-געזאַנג; 

גירע, גירע, גירע, 

די הון האָט מיר דעם קאָפּ פאַרדרייט, 

פאַר צוויי איער איר געגעבּן צען, 

פאַרנאַרטערהײט. 


ווו 


אליעור סינד לע ר פושלאקטשהאטעוונם 


==מ8- . 


ווען און וי אַזױי די שואַלבּן האָבּן 
אַרלאָרן זייער ווייסע פאָרב? 


א מאָל האָט דער אייבּערשטער בּאַשאַפן צוויי 
גאָר װוּנדערלעכע פייגעלעך מיט בּלישטשענדיל. 
װײַסע פעדערן און צו זיי געזאָגט; 

-- הייסן װעט איר שװאַלבּן -- און אײַערע 
קינדער און קינדס-קינדער, אַזױ עַדיסוֹף-בֵּל, 
הַדורוֹת, זאָלן אױסשפּרײטן מײַן בְּרָכֶה אויף 
דער גאָרער װעלט און די מענטשן אָנזאָגן די 
בּשׁורָה פון פרילינג, די צײַט, װאָס בּרענגט 
בּלומען, בּליטן און פַּירוֹת; די נעסטן אײַערע 
זאָלט איר בּויען אונטער דעכער און בּניָנִים און 
אַזױ זײַן דער סִימָן פון מַזל.בּרְכָה, 

האָבּן די שװאַלבּן אױיסגעשפּרײט זײערע 
פליגלען און אַראָפּנעפלױגן אויף דער ערד. 

איז דאָ בּאַלד געװאָרן גאָר אַנדערש װי 
פרער: די קאַלטע װיסטע צײַט האָט תֵּיכֵּף אויפ. 
געהערט און געקומען זײַנען שײנע ליכטיקע 
טעג, מיט מילדע מוזַיִהדיקע װינטלעך,,. און 


אי 
= 


קנאט מ ע ס ה ‏ ע | 


אומעטום, װוּ די שװאַלבן האָבּן זיך בּאַװיזן, 
זײַנען אָפּגעטאָן געװאָרן אַלע קרענק, פּורעניות 
און מָגיפוֹת, 


אי 

אַזױי האָט זיך געפירט א צײַט מיט יאָרן, 
די מענטשן זײַנען געװען גליקלעכע און די 
װוּנדערלעך-װײַסע פייגעלעך האָבּן זיך געפרום. 
פּערט און געמערט. 

איין מאָל האָט א שלעכטעך פֿאַרמְרַהשחוֹרֵה- 
טער פּאַרשױן תָרוב געמאַכט די נעסט פון די 
שװעלבּעלעך װאָס אונטער זײַן דאַך. אַנדערט 
לא-יוצלחניקעס זײַנען אויך געוען בײַ דעם דאָזיקן 
ימיאוסן שטיקל אַרבּעט און געקײַכט פֿון גע. 
לעכטער, זעענדיק, װי די צאַרטע יונגיטשקע 
שװעלבּעלעך זײַנען אראָפּגעפאַלן אויף דער ערד, 

װי דעם ,אײבּערשטנס פײגעלעך" האָבּן 
געוען דאָס אכזָריוֹת פונעם מענטשן, זײַנען זֵיי 
אין גרויסע שװאָרן צוריק אַרויף צום הימל. 
און װי נאָר דאָס לעצטע שװועלבּעלע איז געווען 
אויבּן, איז אויף דאָס נײ געװאָרן ווינטער און 
די מענטשן האָבּן בּאַלך דערקענט זײער אומגליק, 

האָבּן זײ געבּעטן צום בּאַשעפער. 


אליעור שינדלער יי 2 


-- פאַר אַ זינד פון אַ יַחיד בּאַשטראָפסטו 
דעם גאַנצן כֹּלֵל 
האָט גאָט פאַרנומען זײער תּפילָה א 
בײַינאַנד מיט די שװועלבּעלעך איז געקומען די 
צײַט פון זון און ליכט. 
יש 1 


זײַנען אָבּער געװען עטלעכע שלעכטע. 
נאָרישע מענטשי, װאָס האָבּן מוֹרָא געהאַט, אַז 
די שליחים פון פרילינג װעלן פוֹףיכָּל-פוּף נאָך 
אַ מאָל אַװעקפליען. האָבּן זײ אין אַ שטילן אויף 
דער נאַכט, װען די שװאַלבּן זײַנען געשלאָפן. 
זײ אַלעמען געכאַפּט און פאַרשפּאַרט אין אַ הויכן 
טורעם. 

צו מאָרגנס, װען די עלנטע שװעלבּעלעך 
האָנּן געזען, אַז זײ זײַנען געפאַנגען, האָבּן זײ 
גענומען יאָמערלעך קלאָגן, אָנגעװײטיקטע גע 
קלאַפּט מיט זײערע פליגלען און שנאָבּלען? 
געשטורעמט די תּפיסְהיװענט כֹּדִי װידער צו 
דערגרייכן זייער פרײַהײט. 

איז געשלן נאָך אַ גרוילעכער אומגליק. 


| די היטער, װאָס האָבּן געזאָלט כּמֵדֶר בֹּאַי 
| װאַכן דעם טורעם, זײַנען געװאָרן מיד און דער 


= 


ס1 


מ ע ש ה 5 ע 7 


גאַנצער טֵסָק איז זי שוין געװען נימאָס און 
נודנע. האָבּן זײ בּײַ די געפאַנגענע פגעלעף 
אויסגעריסן די פליפעדערן. 

איז צװישן די שוועלבּעלעך אַנטשטאַנער 
אַ יִללֶה און אַ געװין, זעענדיק, װי זײערע 
בּלישטשענדיק-װײַסע פעדערלעך פּליָען אַראָפּ 
פון טורעם און נידערן אַלץ טיפער און טיפער... 


אָבּער די וועכטער האָבּן זיך געקאַטשעט 
פון געלעכטער. י 
{ זײַנען אין דער דאָזיקער רְגע פון די בַּלי+- 
ישטשענדיקע קלאָר-װײַסע פעדערלעך געװאָרך 
װײַסע געדיכטע פלעקעלער, װאָס האָבּן אין דער 
גיך אײַנגעהילט די וועכטער. 


נאָך דעם האָט זיך אַ צפון:װינט צעהוליעט. 
בּלומען און גראָזן זײַנען בּאַלד פאַרװיאַנעט גע+ 
װאָרן,. איידער װאָס און װען זײַנען די בּיימער 
שוין געווען נאַקעט, אָן אַ בּלעטל. די גרודיקע: 
פעלדער, די גאַנצע ערד איז געװאָרן האַרט און 
געכרוירן,,, און די מענטשן, בּאַדעקט מיט פײַכטן,. 
| שװערן שניי, זײַנען דערשראָלענע אַנטלאָפן איך 
זײערע שטובן, 


41 


א ליעור שינדלער : - יי 


| פּלוצים האָט אױיסגעבּראָכן אַ מלראדיקער 
הוראַגאַן און גענומען רײַסן אַרום טורעם און 
אים צעשפּאָלטן, אַזױ װי בּײַ די שװעלבּעלעך 
זײַנען ווידער אָנגעװאַקסן נײַע פעדערן, זײַנען 
זײ גיכע אַרויפגעפלויגן צום הימל, 


8 


האָכּן די געשטראָפּטע מענטשן צום צװײטן 

מאָל געכּעטן צום אײבּער שטן; ער זאָל זיך דער. 
בּאַרעמען. 

האָט ער הַחמָנות געהאַט און זי פאַרגעבּן 
די זינד. 

אָבּער פון יעמלט אָן טאָרן די שװאַלבּן 
צװישן זײ ניט לענגער פאַרװײַלן װי זעקס 
הַדָשׁיִם, 

און צום טרויעריקן געדענקעניש פון די 
מענטשנס רישעות זײַנען די פעדערן פון די 
-שװועלבּעלעך דעמלט פאַרבּיטן געװאָרן אויף 
אַ שװאַרצן קאָליר, 


2212 אט 
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מ ע ש ה ל ע | 


די אַמזֹל און די סראָקַע, 


ד"י אַמזל, װאָס האָט גאָר אין אָנהײבּ געהאַט 
בּלישטשענדיק. װײַטע פעדערלעך, איז אַ מאָל 
געזעסן אַ שטילע און אַ בּאַהאַלטענע צװישן 
קשאַקעס. פּלוצים דערזעט זי אַ פאַרװונדערטע, 
װי די סראָקע לײגט ארײַן אין אַן אויסגעהוילטן 
בּױים גאָר געקליבּענע צירונג: פּערל, דימענטן 
און א סך רענדלעך, 

איז די אַמזֹל אַפִיר פון איר בּאַהעלטעניש, 
זיך געוויזן פאַר דער סראָקע און בּײַ איר גע- 
פרעגט; 

-- וי אזוי קען מען קומען צו אַזאַ מין 
עשירות | 

דער סראָקע איז זײיער ניט נִיתָא געװען. 
װאָס איר סוֹד איז אַנטפּלעקט געװאָרן פצַר אַ 
פרעמדן, בּאַין-בּרַירָה געמוזט אָבּער אַלץ דעױ: 
צײלן, זי האָט צו דער אַמזל אַזױ געזאָגט: 

-- גי צום בִּוִימֶלֶך, װאָס ער איז געזעצט 
איבּער אַלע אוצרות, װאָס װוינט אין די טיפע= 
נישן -פון דער ערד, און זאָג, אַז דו וועסט אים 
דינען אַ געטרײַע װעט ער דיר געבּן רשות צו 
נעמען נּון דער שֶפע, װיפ? דו װעסט קענען 
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א ליעור שינדלער 


טראָגן מיט דײַן שנצבּל, דער װעג דאָרט צהינצן 
פירט דורך אַ גרויסער צאָל הײלן, אײנע 
יפּרעכטיקער פון דער אַנדערער, אָבּער למֶע. 
הֵשֶם זײַ געװאָרנט ניט צו נעמען פון קיין שום 
זאַך, בּיז דו װעסט ניט פּריִער רײדן מיט דעם 
בֶּן-מֶלֶר, דעם איינציקן ממונָה איבּער די פאַר: 
-בּאָרגענע אוצרות, | 


איז די אַמזל אַװעק צו דעם אָרט, װוי די 
-סראָקע האָט איר אָנגעצײיכנט, און געפונען דאָרט 
| אַ צוטריט צו אַן אונטערערדיקן װעג און אַ גע- 
וואַָגטע אַרײַן, 

געקומען אין דער ערשטער הײל, האָט 
דאָוט אַלץ געבּליאַסקעט און געבּלענדט כון 
ילויטער זילבּער, 

אָבּער די אַמזל האָט זיך בּאַלד דערמאָנט 
אָן דער עֵצָה פון דער סראָקע און קיין שום חפץ 
ניט אָנגערירט, נײַערט אַלץ בּאַטראַכט און = 
געלאָזט גיין װײַטער. 

בּצַלד געקומען. אין אַ צווייטער הייל, צן 
אָנגעשטאָפּטע מיט גינגאָלד, 

דאָס מאָל איז דער נְסַיון פאַר דער אַמזל 
געװען נאָך אַ שווערערער און זי הָאָט איר שנאָ. 
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פאטאטואהממהאהאהאמאש מ ע ס ה ל ? | 


= 


בּעלע אַרײַנגעגראָבּן אין דעם גאָלדענעם שטויב, 
װאָס האָט בּאַדעקט דעם בּרוק פון דער הייל. 

א'} דער אײגענער רֶגע איז געװאָרן אַ 
מוראדיקער שטורעם, ס'האָט זיך בּאַװיזן אַן 
אויסטערליש בּאַשעפעניש און גענומען שפּײַען 
מיט רויך און מיט פּײַער און זיך שויז געװאָלט 
װאַרנּן אויף דער אָרעמער אַמזל, 

אַ דערשראָקענע איז זי אַנטלאָפן און קוים 
מיט נָסים אַנטרונען פון דעם טיפן אָפּגרונט, 

א זָכָר איז איר אָבּער געבּליבּן; פון דעם 
געדיכטן רויך, װאָס די משונָהדיקע חַיֶה האָט 
אויף איר אַרױפגעבּלאָזן, זײַנען אירע װײַטע 
פעדערלעך פאַרטונקלט געװאָרן, און זינט יעמלט 
איז די אַמזל אַ שוואַרצינקע. נאָר איר שנעבּעלע 
האָט אַ גילדענע פאַרבּ, טאַקע פון יענעם גאָלד, 
װאָס זי האָט חֲשָׂק געהאַט צו גַנבענען אין דער 
הײל, | : 

און אַפילן בּיז אויפן הײַנטיקן טאָג, אַז מע 
דערנענטערט זֹיך פּלוצים צו דער טמזל, לאָזט זי 
פאַר גרויס שרעק אַרױס אַ יאָמערדיקן געשריי, 
װי זי װאָלט מוָרא האָבּן ווידער צו בּאַגעגענען 
יענע שװאַרצע אויסטערליששע חי 


שטעט 
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האליעור סינד לע ר גטשאטשאהתטוטטשואנש 


ווען און וי אַזױי דער מױלװאָרף 
= איז באַטאַפּן געואָרן? 


אַ רײַכער און אַן אָרעמער פּױער האָבּן 
אַ מאָל געהאַט בּשותּפות אַ שטיק פעלד און אין 
איין צײַט דאָס בּאַזײט מיט דעם זעלבּן מין זאָמען, 
גאָט האָט אָבּער געבּענטשט די אַרבּעט פונעם 
אָרעמען. זײַן זאָמען איז אַרױס זײער געראָטן 
און דאָס גערעטעניש בּײַם רײַכן איז גֶעװען 
אַ שלעכטע, | 
האָט דער רײַכער פאַר גרויס קינאָה גע. 
װאָלט האָבּן דאָס פעטע שטיק פעלד, 
| = האָט ער צו דעם אָרעמען אַזױ געזאָגט: 
-- גיב אַ קוק, מײַן זאָמעו איז געראָטן און 
דײַנער גאָרניט! 
האָט דער אָרעמער זיך געװוערט, 
נאָר. דער רײַכער האָט זיך געהאָלטן בײ 
דאָס זײַניִקע און גֶעטַענָהט: 
- אוב דו װילסט מיר דְווָקֵא ניט גְלויגן, 
קום זשע מאָרגן פָאַר טְאָג אַרױס אויפן פעלד 
און גאָט זאָל מִישְׁפּטן צווישן אונדז! ‏ 
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- סאטננקאעטטעגאהאטאטאוט מ ע ש ה לע | 


דער אָרעמער פּױער איז אַװעק אַהײם, 
דערנאָך איז דער רײַכער ארויף אויף דעם פעלך 
פונעם אָרעמען, דאָרט אױסגעגראָבּן אַ טיכט 
גרובּ, אַהינצו אַרײַנגעזעצט זײַן זון און צו אים 
אַזױ געזאָגט; 

-- הער זיך אײַן! מאָרגן אין דער פרי אָז 
איך װעל דאָ אַהער קומען און פרעגן: י װעמען 
געהער די דאָזיקע נַחלָה!ּ -- זאָלסטו ענטפערן 
-אויפן קול; | 

--די דאָזיקע נַחֹלָה געהערניט צום אָרעמען, 
נײַערט צום רײַכןן : 

נאָך די אָ רײד האָט דער רײַכער צוגק. 
דעקט די גרובּ מיט שטרוי און זיך געלאָזט 
אַהיים, 


צו מאָרגנס גאַנץ פרי איז דער גאַנצער 
הַמון אַרױס אויפן פעלך, 


דער רײַכער האָט תֵּיכּף גענומען שרײַען; 
-- זאָג, גאָט, צו װעמען געהערט דאָס דאָ. 
זיקע פעלד, צום רײַכן אָדער צום אָרעמען! 


-- צום רײַכן! צום רײַכן! - האָט געהילכט 
א קול אין מיטן פעלד, 
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אליצור שינד לע ר פמוטטוטטטטאטנטאם 


אָבּער גאָט אַלײן איז געווען צװישן דעם 
פאַרואַמלטן כאָלק-און ער האָט געזאָגט: 

-- הערט ניט יענעם קוּל, װאָרום דאָס פעלד 
געהערט טאַקע בּאמת צום אָרעמען! 

און ער האָט דעם עוֹלם געגעבּן צו פאַר. 
שטיין, װי דאָס איז געשען, דערנאָך איז ער צוי 
געגאַנגען צו דער גרובּ און דעם זון פון דעם 
רײַכן פאַרשאָלטן מיט אַזאַ אָ קֹלָלָה: 

-- זאָלסט בּלײַבּן, װוּ דו בּיסט, און דײַן גאנץ 
לעבּן פאַרבּרענגען אונטער דער ערד, אַזױ לאַנג 
װי די זון װעט שײַנען אייפן הימלן 

פונעם רײַכנס זון איז גיך געװאָרן אַ מויל: 
װאָרף, און דאָס איז טאַקע די סיבָּה, װאָס דער 
מױלװאָרף ציטערט אַזױ פאַר דער ליכטיקער 
שײַן! 

ןע 1 


מאָר װאָט ציטערעקל האָט בּאַקמען 
זיין נאָמען 
אַ מאָל, גאָר אַ מאָל, אויף גענוי געדענק 


איך ניט, װען דאָס איז געשען, האָבּן די פייג? 
אָנגעזאָגט אַ מילחָמה צו די שרצים, 
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פאפאשטאאטטמאאאמאאש מ ע טס ה ( / | 


ווען דער ערשטער געראַנגל הצָט זיך געי 
זאָלט אָנהייבּן, אין ציטערעקל געשטאַנען אין 
דער גאָר פאָרנטיקער שוּרָה און איידער דעם 
בּלוטיקן געשלעג זיך אין דער גיך נאָך אַ מאָל 
אומגעקוקט, טשעקאַװע געווען צו זען, װי גרויס 
ס'איז דאָס חַיֵל פון די איריקע. נאָר אַ בּראָך 
און אַ צֵרה! אַלע אירע מיטקעמפער זײַנעז געווען 
8 סך מינער אין צאָל װי די שונאים. האָט כאַר 
גרויס פַּחד איר דאָס הערצעלע גענומען קלאַפּן, 
אַוש דאָס עקעלע האָט געטאָן ציטערן און זיך 
געטרײסלט טרויף און אַראָפּ, 

הַגַם די פייגל האַבּן יעמלט די מילחמה 
געװוּנען און געיום-טובט 8 גאָר גרויסן ניצַחון, 
געדענקט אָבּער ציטערעקל נאָך אַלץ יענעם 
-גַכָּנותדיקן טאָג, און דער דעמלטיקער כַּחַד ליגט 
איר נאָך עַד-הַיום אין די בּיינדעלעך, בּפרַט דאַן, 
יװען עס לאָזט זיך אראָפּ אויף דער ערד, פאַלס 
אַלע מאָל די אַלטע מוּרָא אוַיף דעם קליינעם 
-פייגעלע און מע קען זען, װי זײַן עקעלע שאָקלט 
סיך אַרוף און אַראָפּ, 


רעטרע וגעווגעעם - 


19 


אליצזר לינדלל ר 5 טעב 


דער חָלום פון אַ הויזירער. 


אין די אַלטע צײַטן, יעמלט װען אויף דער 
לאָנדאָנער בּריק איז נאָך געשטאַנען איין קלייט? 
לעבּן בװײטן און אונטער די בּריקיאַרקעס איז 
נאָך גאַנץ היימישלעך ארומגעשוווּמען דער 
לאַקס, האָט אין אַ שטעטל מיטן נאָמען: סװאָפּהעם. 
װאָס ערגעץ אין דער געגנט פון נאָרפאָלק, גע. 
לעבּט אַן אָרעמער הויזירער, | 

דאָס שטיקל פַּרנָסָה איז אים אָנגעקומען 
שװער און ביטער, בּצימצום האָט ער געהאָט 
אויף חיונה, מיטן בּינטל אויף די פּלײצעס, בּא. 
לײט פון זײַן הונט, איז ער א גאַנצן טאָג אַרומ. 
געקראָכן פון הויף צו הויף, פון יָשׁוּב צו יָשׁוֹב. 
פֿאַרנאַכט, געקומען אַהיים א צעבּראָכענער, איז 
ער געווען צופרידן, װען ער איז שוין געלעגן 
אולף זײַן מְקוםימנוחה און זיך אויסגערוט זײַנט 
בײנער. 

ו. 

איין מאָל, וען ער איז אַזױ געלעגן, האָט 
זיך אים געחָלומט אַ חָלום; 

ער זעט בּאַשײמפּערלעךף די גרויסע בּריק 
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פהאאטאמואואאאאאאאֿ נ ע ט ה ל ע | 


= 


פון דער שטאָט' לאַנדאָן און הערט אַ קול, װאָס 
זאָנט אים נאָך בּפירוש, אַז אויבּ ער װעט דאָ 
צהער קומען, װעט ער געװאָר װוערן פון אַ 
בֹּשׁוָרֶה טוֹבָה,. 

האָט ער אויף דעם דאָזיקן חָלום קיין שום 
אַכט ניט געלייגט, : 

אבֶּער אין דער קומענדיקער נאַכט און אין 
דער דריטער נאַכט האָט ער װידער געהאַט דעם 
אייגענעם חָלום, 


האָט ער זיך געטראַכט: 

-- װאָס װעל איך דאָ אײַנשטעלן! לאָמיך 
זען, װאָס פון די חַומוֹת װעט װערןן 

און זיך געלאָזט קיין לאָנדאָן, 


6 


ס'איז געווען אַ מֹהַלך רַב און דער הויזירער 
איז געווען צופרידן, װאָס ער איז בּשָׂלום אָנגע- 
קומען אין דער רעזידענץ. שטאָט. שטײענדיק 
אויף דעה בּריק, האָט ער מיט גרויס פאַרווונדער 
געקוקט אויף די שטאָלצע בּניָנִים רעכטס און 
לינקט און אויף די שיפן, װאָס האָבּן געזעגלט 
אויפו װאַסער, | | | 
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אליעור שינדלל ער ( סטע האטטטמהתתםא 


איז ער אַ גאַנצן טאָג געגאַנגען אויף און אָפּ 
אויף דער בּריק, אָכּער ניט בּאַמערקט קיין שום 
סיּמֵן, װאָס זאָל אין אים דערװעקן אַ שטיקל 
האָפענונג, 

צו מאָרגנס װוידער אַרױס כּעֲלוֹת, געדרײט 
זיך אויף דער בּריק, געקוקט אויף אַלע זײַטן 
און װידער גאָרנישט ניט געזען, גאָרנישט ניט 
געהערט, 

דעם דריטן טאָג, װען ער איז װוידער גע- 
גאַנגען אַ פאַרטראַכטער אויף דער בּריק, איז 
פון אַ קלײטל אַרױס אַ סוֹחָר און צו אים אַ זאָג 
געטאָן: | ' 

-- רָבּ קָרוֹב! װאָט דרײט איר זיך דאָ אַזױ 
אָרום װי אַ כַּטלן!? האָט איר גאָר ניט קיין סחוֹרָה 
צו פארקויפן } 

-- נײַן, איך האָבּ גאָרניט צו פאַרקויכן - 
האָט דער הויזירער געענטפערט, 

זאָגט דער סוחָר: . 

-- היסט דאָס, אַז איר בּעט נדְבות פון די 
פאַר בײַגײער ‏ 2 יי 

- כָּל זמַן איך קען מיר פאַרדינען מײַן 
שטיקל בּרויט, װיל איך ניט בּעטלען. 
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פאאהאטאוהאהאמאאשטא? מ ע ט ה ל { | 


-- איז צוליבּ װאָס+זשע דרייט איר זיך דאָ 
אַרום שוין דעם דריטן טאָג 

-- איך װעל אײַך דערצײלן דעם רײַנעם 
אָמֶת, מײַן ליבּער האַר ! מיר האָט זיך געחָלומט; 
אַז איך װעל דאָ אַהער קומע:, װעל איך הערן 
אַ גצֶר װיכטיקע בּשורָה, | 

האָט דער סוֹחָ- זיך הילכיק צעלאַכט; 

-- זײַט מיר מוח?, רָבּ קָרוב, אָבּער איר 
זײַט אַ גרויסער שׁופָה. װעגן אַזאַ שטות פַּטָרט 
איר צײַט און מאַכט אַ װוײַטן װעג! הערט זיך 
אײן, איר אָרעמער דאָרפישער לאייוצלח, מיר 
חָלומען זיך נאַכט בּײַ נאַכט אַ פולע תלומות. 
די פאַרגאַנגענע נאַכט, לִמָשל, האָט זיך מיר גע- 
חָלומט, אַז איך גִּין פּלוצים ערגעץ אין אַ טויבּן 
העק מיטן נאָמען סװפּאַהעם, איך קען דאָס דאָזיקע 
דערפל גאָרניט, בֵין נאָך דאָרט קיין מאָל ניט 
געװען, נאָר אוב מײַן זיכָּרון נאַרט מיך ניט, 
ליגט דאָס דאָזיקע מָקום אין דער געגנט פון 
נאָרפאָלק, איך שטײ דאָרט אין אַ סאָד, װאָס 
לעבּן הײַז? פון אן אָרעמען הויזירער, און 
דערנענטער זיך צו א גרויסן דעמבּ. דערנאָך 
דוכט מיר, אַז אויבּ איך װאָלט גענומען גראָבּן 
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אליצור סינד לער פאאטשצהומההומוצתםט ‏ 


אונטערן דאָזיקן בּוים, װאָלט איך געפונען אַ 
ריזיקן אוֹצֵר. נו, איז מיינט איר, אַז איך בּין 
אָזאַ נאַר און וועל װעגן דעם דאָזיקז פּוסטן חָלום 
אונטערנעמען אַ װײַטע שװערע נסיעה!ּ נײן, 
ליבּהאַרציקער! לערנט פון עמעצן, װאָס איו 
קליגער פון אײַך, גײט געװנטערהײט צוריק 
| אַהיים און נעמט זיך װידער צו אײַער שטענדיקן 
מַשָא-ּמַתּן. 


װי דער הױיזירער האָט געהערט די רײד 
פונעם סוּחָר, האָט ער דערויף גאָרנישט ניט 
געענטפערט, נײַערט מיט אַ שטילער פרייד זיך 
געלאָזט אין װעג ארײַן. - | 


געקומען אַהײם, האָט ער גענומען גראָבּן 
אונטערן דעמבּ װאָס אין זײַן סאָד; האָט ער 
דאָרט טאַקע געפונען אַ מַטמון מיט גאָלד. 


אַזױ פּלוצים איז ער געװאָרן אַ גביר עֶצום. 
אָבּער דאָס עַשירוֹת האָט אים ניט געבּרענגט צו 
קאַרגשאַפט. ער האָט געלאָזט בּאַנײַען די קירך 
װאָס אין סװאַפּהעם און געטאָן פיל גוטס, 

און ווען ער איז געשטאָרבּן, האָגן די בֹּנֵי- 
ציר זײַנע אים געלאָזט אויפשטעלן אַ דענקמאָל, 
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פאאטאאטאענאטעט שש מ ע סש ה ל ע { 


אַן אָפּבּילד, װי ער שטייט מיט זײַן הויזירבּינטל 
און מיט זײַן בּאַלײטער, דעם הונט, 

בּיז אויפן הײַנטיקן טאָג שטייט דאָס דאָזיקע 
געדענקמאָל-אַ רַאיָה, אַז איך דערצייל אײַך דאָ 
ניט עפּעס גלאַט -אַן אויסגעטראַכטע מַעשֶה. 


דוד ווווש וט 


ווען און ווי אַזױ דער זשו 
איז באַשאַפן געװאָרן! 


א מאָל איז געווען אַן אַלמְנָה, האָט זי גע. 
געהאַט אַ זעלטן שײנע טאָכטער, איז זי אָבּער 
געווען אויסטערליש פויל, 

די מוטער האָט איר ליכטיקע בַּתיחידה 
זײער ליב געהאַט, נאָר די פױילקײט פון דעם 
קינד האָט איר דאָס לעבּן פאַרבּיטערט, 
| = איין מאָל אין דער פרי האָט די מוטער גע- 
דאַרפט גיין אין פעלד צו דער אַרבּעט און גע= 
בּעטן די טאָכטער, זי זאָל אויפראַמען די שטובּ 
און אויסקערן דעם הויף, 


285 


אליעזר טשינ דל ער הק 8 


זי טאָכטער האָט אָבּער די מוטער ניט 
געפאָלגט, נײַערט געבּליבּן ליגן אין בּעט און 
אױיפגײַשטאַנען ערשט, װען די מוטער איז אַהײם 
געקומען, | 

ווען די מוטער האָט געזען, אַז איר טאָכטער 
האָט נאָך גאָרניט געטאָן און אַז ערשט איצט 
הײבּט זי אָן צונויפצושאַרן דעם מיסט מיט די 
פיס, איז זי זײיער בּייז געװאָרן און געזאָגט: 

-- זײַן ליבּער נאָמען האָט דיר געגעבּן 
הענט צום אַרבּעטן. דו אָבּער אין דײַן מיאוסער 
כוילקײט קערסט צונויף דעם מיסט מיט די פיסי 
זאָל זשע דערפאַר דיך גאָט שטראָפן, אַז דו 
זאָלסט טאָג און נאַכט מוזן אַרבּעטן מיט די פיס! 


דאָזיקע קלֵלָה, איז כון דעם װוּנדערלעך=שיינעם 
מײדל געװאָרן אַ פעטער מיאוסער זשוק, װאָס 
טאָג און נאַכט שלעפּט ער מיסט מיט זײַנע פיסי 


דע , 
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בק עטאט טא עשאש. מ ע סש ה ל ע { 


ווען און וי אַזױי דער מאָרגנשטערן 
איז בּאַשאַפן געװאָרן? 


ערגעצװו אויף דער װועלט, זיבּן מאָל זיבּן 
מדינות װײַט פון דאַנעט, פאַרװאָרכן אויף יענער 
זײַט פונעם יִם-הַגְדוֹל האָט געקיניגט אן אַלטער 
מֶלֶך. 

האָט דער מלך געהאַט אַ זון אַ בֵּן-יָחיד און 
אים געװאָלט הַתוְנָה:מאַכן, 

דער יונגער בּן-מלך איז אַװעק אין מָרחֲקִים 
זוכן זיך אַ שיינע כַּלֶה. איז ער אויסגעװען אַ 
װעלט, געגאַנגען פון אײן קיניגלעכן פּאַלאַץ צום 
אַנדערן, אָבּער כון די אַלע מיידלעך האָט קיין 
איינציקע ניט נושֵָא חֵן געװען אין זײַנע אויגן, 

איז ער געװען זייער פאַרצאָגט, געװוּסט, 
אַז איצטער װעט ער שוין בּאַין-בּרִירָה מוזן נאָכ= 
געבּן דעם װילן פון זײַנע עלטערן אוּן חתונה 
האָנּן פטר דער בַּת.מַלכָּה פון זײַנעם אַ שכָנישן 
מלך, אַן אַלטעף מיאוסער מוידז, אַ פְּגֶעירַע 
און 8 קאַליקע, 
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אליצזר שינדלע ר- האנש 


װי דער בּן=מלך איז אַזױ געגאַנגען אין 
צעהאַקטע צרות, בּאַגעגנט אים אַ זקן, אַ גרײַז= 
גראָער, מיט אַן איידעלן הַדרַתיפָּנִים.. 

װיל דער אַלטיטשקער װיסן, פאַחױ װאָס 
דער בּן-מלך, אַזאַ יונגער, שיינער און בּאַתַנטער, 
איז אַזױ פאַראומערט און פאַרזאָרגט. 

ענטפערט דער בּן-מלך: אַז זײַן צער איז 
גרויס און קיין הילף איז ניטאָ, 

נעמט דער זקן אים טרייסטן און זאָגט; 

-- הער זיך אײַן, דו שיינער, בּאַחַנטער בּן. 
מלך. איך װעל דיך אַרויסהעלפן פון דער שװע= 
רער לאַגע, גײ אַהײם, זע צוצוגרײטן אַ שיף, 
;און װײַטער פאַלאָז זיך אין גאַנצן אויף מיר. 

איז דער בּן-מלך מרוצָה געװאָרן, געלאָזט 
צוגרײטן אַ שיף, | 

וען אַלץ איז געווען פאַרטיק, האָבּן זי זיך 
-אַרײַנגעזעצט צוזאַמען מיטן זקן און אַװעק 
אויפן װאַסער, 

פאַרבּײַגעפאָרן די זיבּן מאָל זיבּן מדינות, 
זיך אָפּנעשטעלט פאַר אַ װוּנדערלעכער זײַדענער 
בּריק מיט אַ הויכן גאָרן. 
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פהאהאטטטאטאואשטעופאא סמ ע ס ה ל ע { 


דאָ האָט דער אַלטיטשקער זיך געווענדעט 
צום בּן:מלך אַזױ צו זאָגן; 

-- שיינער, בּאַחַנטער בּףמלך! אין דער 
דאָזיקער שטאָט, אויף יענער זײַט בּריק, חזינט 
אַ קופּערקיניג, האָט ער אַ טאַכטער, אַ װעלט. 
בּאַװוּסטע יפַתִיתּוצֵר, יעדן אין דער פרי, אַזױ 
וי זײַן ליבּער נאָמען גיט דעם טאָג, קומען דאָ 
אַהער די דינסטן פונעם מלך צו שעפּן װאַסער 
פאַר דער אויסטערליש שיינער בּתוֹלָה, װעלן מיר 
זיך אָטיאָ-דאָ אָפּשטעלן, פון דער שיף װעט װערן 
אַ װוּנדערלעך געצעלט פון זילבּער און גינגאָלד, 
זײַד און סאַמעט, אין דער מיט װעט שטיין אַ טיש 
כּון איידלשטיינער, בּאַהאַנגען פון גאָלדענע, 
זילבּערנע און דימענטענע מַלבּוֹשים, און דו 
װעסט אױסרוכן צו פאַרקויפן די דאָזיקע 
טײַערקײטן, 

װעלן קומען די מיידן פונעם פּאַלאַץ בֹּא- 
װוּנדערן די פּרעכטיקע קלײדער און וועגן דעם 
דערציילן צו דער שײנער בּתימלכֹּה. אָבּער װען 
די יִכַתתּואַר גוֹפָא װעט קומען און זיך אַװעק- 
שטעלן פּײַם טיש צו בּאַטראַכטן דיזקאָסטבּאַרע 
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א ליצזר שינד לעצר 


געװעבּן, זאָלסטף זי אַרומנעמען און קושן און 
צו איר זאָגן; | 

-- איך בין דײַן, דו בּיסט מײַן און מײַו 
באַשערטע זאָלסטן זײַן! 

1 

וי נאָר דער בּן-מלך איז אַראָפּ פון דער 
שיף, איז פון איר געװאָרן אַ געצעלט, בּאַהאַנגען 
מיט די ליכטיקסטע מלבּושים און שיכלעך, און 
קוים איז די בֹּת:מלכּה געװאָר געװאָרן, אַז פאָר. 
דער בּריק שטייט א יונגער בָּחור, אַ סוחר און 
האָט צו פאַרקויפן די שענסטע טײַערקײטן, אין זי 
תֵּיכּף געקומען זיך עפּעס אויסווכן, אָבּער בֹּאַלך 
װי זי איז געשטאַנען בּײַם טיש, האָט זי אין 
דער זעלבּיקער רִגע געפילט אויף איר פְּנִים 
אַ קוש, כּרְףיעיְן איז פון דעם געצעלט גע. 
װאָרן אַ שיף, װאָס איז, פון װינטן געטריבּן, גיך 
אַװעקגעשװוּמען אין דער פרעמדער װײַטקײט, 

און אין פּאַלאַץ האָט פּלוצים געפעלט די 
סאָכטער פונעם קופּער-קיניג, 


אַזוי װי דאָס געשעעניש איז שוין געװען 


הפאַרפֿאַלן, -האָט די בּתימלכּה זיך קיין סך ניט 
געקרענקט און גאָר בּאַלד גענומען אַפילן זיך 
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מ ע ש ה 5 9 ך 


כרייען מיט אִיר גורל, װאָרום זי האָט דעם יונגן 
שיינעם בּן:מלך גאָר שטאַרק ליב בּאַקומען, 

איז אויף דער שיף געװען שיּמחָה וֹשָשון, 
װוײַל דער בּן-מלך האָט דאָס מיידל ליב געהאט 
פְַתִינָפֶשׁ. האָבּן זײ געגעסן און געטרונקען 
און זיך געפרײיט מיט זײער גליק, 

אָבּער זיער פרײַנך דער אַלטיטשקער האָט 
גאָר ניט פאַרזיכט פון די גוטע עסנס און גע. 
טראַנקען, נײַערט געזעסן אין דרויסן, סײַ אין - 
רעגן, סײַ אין קעלט און שטורעמווינטן, און מיט 
גרויס זאָרגעװדיקייט אכטונג געגעבּן אויף דער 
שיף און אויף דעם יונגן פּאָר-פאָלק, 


איין מאָל, בִין הַשׁמְשׁוֹת, האָבּן אַראָפּגעני. 
דערט אויף דער שיף דרף שװאַנען און דער 
קלענסטער צװישן זײ האָט 8 זיפץ געטאָן ; 

--צװײ װונדערלעכע נֹפָשׁוֹת זײַנען אויף דער 
דאָזיקער שיף, אָבּער װאָס װעט זײ העלפן שייג. 
קיט און חִן! װי נאָר זײ װעלן אָנקומען צום 
הימישן בּרעג, װעלן די עלטערן פונעם בּן. 
מלף אקעגן שיקן 8 קיניגלעכן װאָגן, דער 
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אליעור שינד לע ר הטוש 


דאָזיקער װאָגן װעט זײַן אָנגעהאַרטעװעט מיט 
שאַרפן סָם, און אַזױ װי דאָס פּאָר=פאָלק װעט 
זיך אַרײַנזעצן אינעם װאָגן, װעלן זי אומקומען 
אויף אַ שרעקלעכן אוֹפן, טאָמער הערט דאָס 
עמעץ און װעט זי װאָרענעו, װעט דער דאָזיקער 
פאַרשטײינערט װערן פון די זוילן בּיז צו די קנין 

זײַנען װידער אַריבּער עטלעכע טעג. דאָס 
פּאָר-פאָלק האָט זיך װײַטער געפרייט, געגעסן 
און געטרונקען, אָבּער דער אַלטיטשקער האָט 
ניט טועם געװען קיין שום זאַך, נאָר געשטאַנען 
אין דרויסן, געשטײערט די שיף אָן אָפּרו אין 
קעלט און רעגן, 

אַ מאָל פאַר נאַכט האָבּן זיך װידער אַראָפ. 
געלאָזט אויף דער שיף דרײַ שיינע שװאַנען און 
דער מיטלסטער צװישן זײ האָט אַ זאָג געטאָן: 

-- רבּונוישָלעולם! װאָסערע שיינע גליק= 
לעכע צװויי מענטשן געפינען זיך אויף דער דאָ= 
זיקער שיף! אָבּער װאָס װעט זײ דאָס נוצןוּ 
קוים װעלן זײ אָנקומען, װעט דעך מֹלֶךף זײ 
אַקעגן שיקן מלכותזיקע מַלבּושים, װעלן זײ 
זײַן אויפגענײט מיט א סַקְנותדיקן סם, און װי 
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פיסקוקטפענטעקאטאטאטאננט מ ע ט ה ל ע | 


נאָר זי װעלן אָנטאָן די מַלבּושים, װעט זי אַרומ. 
נעמען אַ פײַער און זי פאַרבּרענען אויף קױפֿ, 
דער װאָס װעט דאָס הערן און פּרוּוון זײ װאָ: 
רענען, װעט תֵּיכֹּף פאַרשטײנערט װערן בִּיז 
צום גאַרטל, 

נאָך די ריד זײַנען די שװאַנען אַװעקגע: 
פלויגן, | 

און ווידער איז אַריבּער אַ צײַט. דאָס עיף 
איז געפאָרן צַלץ װײַטער און װײַטער, 

דער שײינער בּן-מלך מיט דער נאָך װוּנדער. 
לעכער בֹּת:מלכּת האָבּן געגעסן און געטרונקען 
און געקװאָלן פאַר גליק און פריד, - 

אָבּער דער זקן האָט ניט געגעסן און ניט 
געטרונקען, נערט געשטאַנען אין דרויסן און 
געשטײערט דאָס שיף סײַ אין היצן, סײַ אין 
קעלטן, 

: : | 

אַ מאָל, װען די זון האָט זיך געזעצט, זײַנען 
וידער אַראָפּגעפלױגן אויפן שיף דרײַ שװאַנען 
און דער גרעסטער צװישן זײ האָט געזאָגט; - 
--װאָסער, שיין און בַּאַחַנט פּאָרל-איז אויפן 
דאָזיקן שיף ! אָבּער דאָס וועט זיי װינציק װאָס 
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אליעצוור שינדלער 


העלפן, אַפילו זיי זאָלן שוין אָן שאָדן אָנקומען 
אין קיניגלעכן פּאַלאַץ און זיך לייגן שלאָפן אויף 
זייער געלעגער, װאָס אין גראָען מירמלפּאַלאַץ, 
װעט אַרום חצות אָנקומען דער זיבּנקעפּיקער 
דראך און זי דערהַרגענען, דערשטיקן מיט זײַנע 
שװעבּלפלאַמען, אויבּ עמעץ הערט מײַנע ר"ד 
און װעט זיי דערציילן צו אַנדערע, װעט פון אים 
װערן אַ שטיינערנע זײַל, 

אָנגעזאָגט די בֹּשוֹרָה, זײַנען די שװאַנען 
אַװעקגעפלויגן. 

צו מאָרגנס, ווען דאָס שיף האָט געזילבּערט 
אין גלאַנץ פון דער זריחָה, אין דער אַלטיטשקער 
אַװעק צום בּן-מלך און צו אים געזאָגט; 

- אַז מיר װעלן אַהים קומען, װעל איך 
דרײַ מאָל טאָן אַזױנס, װאָס אין פלוג װעט זיך 
דיר דוכטן, אַז דאָס זײַנען שרעקלעכע פאַרי 
בּרעכערישע מַעשים, אָבּער גיב מיר חֲקיעתיכַּף, 
אז דו װעסט מיר מוֹחל זײַן און בּײַ מיר קײן 
שום קשיות ניט פרעגן, 

-- דאָ האָסטו מײַן האַנט, ליבּהאַרציקער 
זיידע און געטרײַער בּאַשיצער! װאָס דו זאָלפט 
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מ ע ש ה ל ע { 


ניט טאָן, בּין איך דיר שוין פריערויס מיטן 
גאַנצן האַרצן מוֹחל -- האָט דער בן-מלך גע- 
ענטפערט, 

דיינסיעה אי געװען אָן שום מניעו. 

וי ז" זײַנען אראָפּ אויפן בּאָרטן, האָט 
דער מלך פאַר זײַן זון מיט דער כּלה אַקעגן 
געשיקט אַ מַלכותדיקן וואָגן צונויפגעפאַסט פון 
גאָלע דימענטן, דער אַלטיטשקער איז אָבּער גיך 
צוגעשפּרונגען, גענומען זײַן בּויגן און מיט אַ פײַֿ 
אַדורכגעשטאָכן דעם װאָגן. איז ער כַּתֶרֶף-עיֵן 
פונאַנדערגעפאַלן. פּלאַמען האָבּן זיך אַרױסגעריסן 
פון זײַנע שטיקער און פאַרבּרענט דעם קוטשר 
צוזאַמען מיט די פערד, 

מיט גרויס פאַרװוּנדער האָט דער בן-מלך 
געפרעגט: 

,סײערער זײדע, געטרײַער בּאַשיצער! פאַך 
װאָס האָסטו דאָס געטאָן ! | 

דערויף האָט דער אַלטיטשקער געענטפערט: 

-- איף האָבּ מיט דיר אָפּגעמאַכט, אַז איך 
יוועל מעגן אויספירן דרײ פאַרבּרעכנס און דו 
האָסט מיר געגעבּן דײַן האַנט, אַז דו װעסט מיר 
זײ מוח? זײַן, 2 

האָט דער בּן-מלך געשויגן,. 
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א ל יע זר שינ דל ער 


א 

זײַנען בּאַדינער געקומען, געבּראַכט צו 
טראָגן די מלכותדיקע מַלבּושים פאַר דעם תָתן 
מיט דער כּלה, 

איז דער זקן גיך אַהינצו און מיט זײַן פײַל 
דורכגעלעכערט די קליידער, 

האָבּן זיך פלאַמען אַרױסגעצינגלט און פון 
די סײַערע געװעבּן איז געבּליבּן א הויפן אֵש. 

דער בּןימלך האָט װידער געװאָלט ויסן, 
פאַר װאָס דער געטרײַער זיידע און בּאַשיצער 
האָט אָנגעמאַכט אַזאַ שאָדן, אָבּער דעם אַלטנס 
ענטפער איז װידער געװען דער אײיגענער; 

-- איך האָבּ בּײַ דיר גענומען רשות אויס+ 
צוֹפירן דרײ פאַרבּרעכנס און דו האָסט מיר צו- 
געזאָגט זײ מיר צו פאַרגעבּן, 

זײַנען זײ זאַלבּעדריט געקומען אין קיניג= 
לעכן פּאַלאַץ, 


{.. אט 
שטילערהייט האָט אינעם מלך און אין דער 
- מַלכֹּה געפלאַקערט אַ מורָאדיקֶער צאָרן, זײ 
זײַנען געװען מְלָאיחֵימה דערועענדיק, אַז זייעךר 
אײַנגעשפּאַרטן זון מיט זײַן כּלה איז גאָרנישט 
ניט געשען, ניט אויף דער װײַטער נסיעה און 
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מ ע ש ה 7 ע|{ 


=== 


ניט דורך דעם סָם, װאָס מע האָט פאַר זײ צוגע- 
גרייט אין װאָגן און אין די מַלבּושים. 

דער מלך מיט דער מלכּה זײַנען געװען 
שלעכטע, פאַרבּיסענע לײַט און ניט געקענט דעם 
זון זייערן מוֹחל זײַן דאָס, װאָס ער האָט ניט גע* 
װאָלט חַתונה האָבּן פאַר דער טאָכטער פון זײער 
שִכן דעם קיניג, נײַערט געבּראַכט זיך אַ תֵּלה 
פון מִרֹחֲקִים. 

סע האָבּן נִיט געהאָלפן די רײד פון זײער 
שיינעם בּאַחַנטן בּן=יחיד און ניט די טרערן פון 
דער װונדערלעכער ליכטיקער בּתימלכֹּה. 
| : : 

אין דער צײַט פון בִּיןיּהַשמָשׁוֹת האָט דער 
אַלטיטשקער בּשתּיקָה אַרײַנגעכאַפּט זיך אין 
קיניגלעכן מירמלשלאָס. - 

גראָד האָט מען בּאַלײט דאָס יונגע פּאָרל 
אין דער פּרעכטיקער שלאָפשטובּ אַרײַן. 

מידע פון דער װײַטער אײַנשטעלערישער 
נסיעה, זײַנען זײ אין גיכן אַנטשלאָפן געװאָרן. 

דער אַלטיטשקער האָט אַפילו קיין דרימל 
ניט געטאָן, אַרום חצוֹת האָט ער געהערט אַ גע= 
זשום און א גרויליק הודזשען און בּאַלד איז 
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אליעדר טינד לע ר משפאטטאטאסטטשטשנסם 


אָנגעקומען דער זיכּנקעפּיקער דראַך, דער מלאך- 
; מֶחֶת פון יונגן פּאָר, | 
= מיט אימפּעט האָט דער זקן אַרױסגעצױגן 
זײַן שװערד פון דער שייד און װי דער דראַך 
האָט אויסגעשטרעקט זײַן האַלדז, האָט ער אים 
מיט אײַן קלאַפּ אָפּגעהאַקט אַלע זיבּן קעפּ. 

| אַ טראָפן בּלוט פון דער צעמַזיקטער שלאַנג 
האָט איִנְגעִשְׁפּרְיִצְט. דאָס פָּניִם פון דער כּלה, 
דֶעךְ אֶלטיטשקער האָט דאָס אין דער גיך גע 
װאָלט אֶפָּויִשְן. אָבֶּער גראָד אִיִן דער דאָזיקער. 
רֶגע--װײס דער ניט גוטער װי דאָס איז געשען-- 
האָט זיך דער בּן-מלך פּלוצים אױפגעכאַפּט אוך 
בּאַמערקט, װי דער זקן גלעט די בּאַקן פון דער 
געליבּטער כּלה זײַנער. איז דער בּן-מלך געװאָרן 
מלאירציחה און גענומען פײַצרף ‏ / 
=-אָיִצְטעךְ איז אבֶּער גענוּג, אַלטיטשקערן 
א סך שֵאָדְןְ האָסטו מיך אָנגעמאָכט: פְאַרְבּרענט 
אוּנדְזֶער קאָסעבּאָרן תונהװאָגן, אונדזערע 
טִמערֶע קופּה;קליידער, אוך האָבּ דיר דאָס אלץ 
פאַרגעבּן, גֶעדֶענְקעֶנדיק דִיּ טובות, װאָס דן 
האָסט מיט אונדז געטאָן, אָבּער איצט װאַרפטטך 
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וו טרא טיט מ ע ש ה 5 ער 


נעצן אויף מײַן יונגער געליבּטער פרוי -- דאָס 
קען איך דיר בּאַין-אופן ניט פאַרשװפגף. 

און תֵּיכּף אויפן אָרט האָט דער מלך געלאָזט 
צונויפרופן די קיניגלעכע ראָטהאַרן און זײ האָבּן 
אַרױסגעגעבּן אַ פּטַקדין: דעם אַלטן אֵויפצוי 
הענגען. 

האָט דער זקן אויפגעהױיבּן זײַן קול און 
אַזױ געזאָגט: 

-- איך בּין גרײט צו דער תּליָהּ שטראָפט 
מיך, אויבּ איר מיינט, אַז איך הָאָב פאַרדינט דעם. 
טויט. אָבּער אײידער איך װעל שטיין פאַר דעם 
אמתן ריכְטֶער:פון דער װעלט, לאָזט מיר דער* 
ציילן, פאַר װאָס אִיך הָאָב געטאָן די דרי 
מִכּלוּמִרשטע פאַרבּרעכְנס; און צְוליִבּ װאָס איך 
האָבּ די יונגע מלכּה גענְלעט. ניט קײן ביול 
כַוְנָה, ניט קיין אומריינֶע מַחשֵבָה האָט מיך צו 
דעם געפירט. אָבּער דו, בּן-מלך, האָסט דִיֵן צו* 
זאָג ניט געהאַלטן, װעסטו פאָר דֶעם חטא מוון 
זיבן יאָך לײַדן און אֶפּקומען פאַר דעַנע שווערל 
זינד, ּין דײַן-נָשְׁמה וֶעט אין גאָנצְן זִמֵּן אויפ" 
גֶעפִיִלְט פון תּשׁוּבָה און חַרְלָהו 


-- איך גיב דיר רשות צו רײידן!-האָט דער 
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אליעזר לינרללר האטאטהטטטהט 


בּן-מלך געענטפערט; -- דו האַסט מיר געטאָן 
אַזוי פיל גוטס, װיל איך דיר דײַן לעצטע בַּקְשה 
ניט אָפּזאָגן, 

האָט דער זקן גענומען דערצײילן, װאָס די 
שװאַנען אויפן שיף האָבּן צװישן זיך גערעדט: 
און וען ער איז געקומען צו די רײד פונעם 
ערשטן שװאַן; פודער ס'װעט דאָס זאָגן, װעט ביז 
צו די קני װערן א זײַ??, איז דער אַלטיטשקער 
בּיז צו די קְני פאַרשטיינערט געװאָרן, 

- דאָס דערזען, האָט זיך דער בּן:מלך זײער 

דער שראָקן, אָנגעהויבּן זיך משֶער צו זײַן דעם 
סוד פון דעם אַלטנס רעטענישפולע מעשים. 

האָט ער בײַ אים געבּעטן; 

-- טײַערער זיידעשי, רײד ניט װײַטער, 
איך האָבּ דיר אַלץ פאַרגעבּן! | 

אָבּער דעף זקן האָט שוין ניט געװאָלט 
שװײַגן; 
- דײַן װאָרט האָסטו געבּראָכן, צו שפּעט 
האָסטן זיך גענומען מײַשב זײַן. איך װיל איצטער 
אלץ זאָגן, װאָס איך האָבּ צו זאָגן, און דו, זע, װי 
אַזוי דו װעסט אָפּקומען פאַר דײַן ניט אײַנהאַלטן 
דעם תּקִילַתִיכַּףן + 2 
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הי רא םש מ ע ס ה ל ע { 


און ער האָט דערציילט, װאָס דער צװייטערּ 
שװאַן האָט געזאָגט: 

און װי דער אַלטער איז געקומען צו די 
װערטער;--.װער ס'וועט דאָס הערן און אױיסזאָגן, 
װעט בּיז צום גאַרטל פאַרשטײינערט ווערן, --איז 
פונעם אַלטן בּיז צום גאַרטל זײַנעם געװאָרן 
/אַ שטיינערנע זײַל, 

דער בּן-מלך האָט זיך נאָך מער דערשראָקן, 
פאַר אים איז איצטער שוין קיין שום סֶפק ניט 
געווען, אַז זײַן פאָטער און מוטער זײַנען אים 
דַם-שונאים און אַז זײַן אײינציקער אָמָתער פרײַנד 
איז דער אומגליקלעכער זקן. 

האָט דער בּן:מלך גענומען שטאַרק וויינען. 
געגאָסן מיט בּאָכן טרערן, אַזױ אַז ס'װאָלט שיר 
ניט געקלעקט צו טרײַבּן אַ מילראָד, און בּײַם 
אַלטיטשקן הייס געצעטן; 

-- הער אויף, דערצייל ניט װײַטער! 

אָבּער דער זקן האָט געװאָלט שוין אַלץ 
אַנטפּלעקן און דערציילט די ריד פונעם דריטן 
שװאַן; און וי אַזױ ‏ ער איז אַרײַן אין מירמל- 
שלאָס, דאָרט געװואַרט בּיז חצות און בּעת ער 
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תמ די 


האָט אַראָפּגעהאַקט די זיבּן קעפּ פונעם דראַך, 
איז אַ טראָפּן בּלוט ארויף אויף דעם ליכטיק 
שיינעם פָּנִים פון דער מלכּה. האָט ער דֶעם פלעק 
גענומלן אָפַּוִישן, 

אַרױסגעזאָגט די אָ רײד, איז פון דעם זקן 
אויפן אָרט געװאָרְן א שטײנערנע זײב 


+ 


דער בּןימלך האָט געקלאָגט און געװײנט, 
זיך בּיז גאָר מצַער געװען ' / - 
| = אויך דאָס גאַנצע פאָלק האָט מיט אים 
געהאַט גרויס רחמנות . = = == א 

זײַנע עלטערן האָט ער געלאָזט פאַרשפּאָרן 
אין א קלויסטער. װאָרעם א קיניג, װאָס איז אַזא 
פאַרשטיינערטער אַבזר, אַז ער האָט ניט קיין 
מֵס אויף זײַן אייגן בּלוט און פלייש, אויף זײַן 
בּןייחיד, אויף זײַן יונגעטשקער שנור, חי אַזי 
קען שזא אײינער גוט זײַן צו זײַן פאָלק! אַזאַ 
מְלֹךְ אִין ניט רָאי צו קיניגן, | 

זיבן יאֵר. 8 גאנצע שמִיטָה. האָט עֶר בַּצָ 
הינְט דֶעם טוט פון דעם איידעלן זקן, אַזִוי װֵי 
גאָט הַאָט געגֶעבְּן דעם טֵאָג, אִיז עֶר אָװעק צן 
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==ט 


דֶער שטײינערנער זײַל, דאָרט תְּשׁוּבָה געטאָן און 
געבּעטן בּיִַם אַלטיטשקן מחילה, 

זײַן װײַב, די יונגע קופערימלכה, האָט בּאַײ 
קומען אַבַּן-זֹכֵר. 

וען דאָס ייַנגעלע אִיז אונטערגעװאַקסן, 
האָט אים דער פאָטער מיטגענומען צו דער 
שטײנערנער זײַל און מיט טרערן אים דער= 
צײלט װעגן דער גרויסער זינד, װאָס ער 
האָט געטאָן, און דעם ייַנגעלע זײַנעם כּסדר 
אײַנגעשאַרפט; | 

-- ,אין דער גיך און אומצּאָרעכנט זאָלסטו 
קיין מאָל ניט טישפַּטן" ‏ . / 

אַזױ זײַנען אַריבּער זיבּן לאַנגע יאָר, 

איין מאָל, װען דער קיניג איז װידער גע* 
שטאַנען פאַר דער שטײינערנער זײַל און. דאָרט 
אױיסגעגאָסן זײַן בּיטער האַרץ און זײַן זון גע- 
לערנט װי זיך צו פירן יזֹשָׁרדיק און גערעכט-- 
האָט דער זון זיך אַ קלאַפּ געטאָן בּיז בּלוט און 
מיט זײַן בּלוט אײַנגעטריפט די זײַל. 

פְּלוּצים -- זײַן ליבּער נאָמען װײס, װי דאָס 
איז געשען -- האָט דער שטײַן זיך אויפגעהױיבּן 
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אליעזורה שינדלער 


אין דער הייך און דער זקן האָט גענומען ריידן. 
אַזױ צו זאָגן; 
-- הער זיך אײַן, מײַן שיינער בּףמלךן 

װוײַל דו בּיסט אַזױ געטרײַ און האָסט עֹדהַיום 
ניט פאַרגעסן די טובות, װאָס כ'האָבּ דיר געטאָן 
און בּיסט דאָ געקומען צו מיר טאָג בּײַ טאָג און 
מיך בּאַװײנט -- בּענטש איך דיך דערפאַר, איך, 
װאָס בּיז הײַנט בּין איך. געווען אַ מלאך! -- זאָל 
- גאָט דיר געבּן בּרכה און הצלחה, זאָלסט קיין מאָל - 
ניט װיסן פון קיין שום צֶּער און קיינער זאָל דיר 
ניט קענען קיין שלעכטס טאָן, לעב אין גליק! 
מיט מיר װעסטו דאָ שוין ניט קענען מער רײדן. 
אָבֶּער אַז דו װעסט זיך נאָך מיר פאַרבּענקען, 
דאַן גײ אַרױס אין דער פרי, אין דער צײַט פון. 
דער זריחָה, װעסטו מיך זען אויף דער מיזרח* 
זײַט פונעם הימל, | 

| געענדיקט די דאָזיקע זאָג, איז דער אֵל. 
טיטשקער אַרויף אויפן הימל, 
| = צו מאָרגנס אין בּלאָלעכן בּאַגינען האָט 
דאָרט געגלאַנצט אַ בּלישטשענדיקער שטערן, 
רדער סאַמע ליכטיקסטער צװישן די שטערן, װאָס 
אויף דער מזרחיזײַט פונעם הימל, 
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אאואטפאמומממומפמוש מ ? טס ה ' ע ר 


אוב דו גלױבּסט ניט, חבר, גײ ארויס איו 
דער. פרי, װעסטו אים זען, װי ער בּליאַסקעט 
דאָרט יעדן קאַיאָר. | י = 

דער בּןימלך האָט געלעבט א סך יאָרן 
בּשָלום און בּשַׁלוָה צוזאַמען מיט זײַן מלכּה, דער 
קופּער-קיניגין; און אויג זײ;זײַנען נאָך ניט גע= 
שטאָרבּן, לעבּן זי בּיז אויפן הײַנטיקן טאָגי - 


דער 


דער ווייץ און דעו הירוש, - 


א גענּונדענעם אין גאַרבּן האָט מען דעם 
װײַץ געפירט אין שײַער אַרײַף | 

בּאַגעגנט אים דער הירזש, װאָס מע האָט 
אים גראָד געטראָגן אויפן פעלד אַרױס צום 
זײען, | : 

שמייכַלט דער הירזש: 

-- אַ קאַפּעטשקע אימפּעטיקער, װײץו ו* 
זאָלטט װאָס גיכער געדראָשן װערן; װאָרום אָט 
בַּאַלד װעל איך קומען לאָזן זיך דרעשן 
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אליעור סינד לע ר פאטהעטטקטטטסוועם 


| ענטפערט דער ווייץ; 
-- ווייס איך װאָס! דיך פירט מען ערשׂט 
אַװעק צום זײען, און איך קום שוין אין שײַער 
הײַנט, װי װילסטו מיך דעריאָגן זּ 
{ = אָכּער בּיז מע האָט בּאַװיוֹן דעם װײיץ צו 
דרעשן, איז דערװײַל דער הירזש צײַטיק געי 
װאָרן און מע האָט אים געבּראַכט אין שײַער 
אַרײַן צום דרעשף. ‏ - : 
האָט ער אַ פרײלעכער זיך אָנגערופן; 
-- האָבּ איך דיר ניט תֵּיכֶּף געזאָגט, אז איך 
װעל דיך דעריאָגן} יי 
פאַר גרויס כַּעס איז דער ווייץ צעשפּרונגען 
געװאָרן און בּיז אויפן הײַנטיקן טאָג איז ער 
:דעריגער אַ צעשפּרונגענער, 


רד ריטטחוווושט 
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פאאאטאנטאטאהטשאש מ ע ס ה ל ע | 


דעו האָו 


אין אָנהײבּ איז דער האָז געװען אַ קינד, 


האָבּן די מענטשן אים אָנגעטאָן בּיטערע צָרוֹת 


און כּדר געמאַכט חוֹזָק פון ‏ זײַנע אויסטערליש. | 


לאַנגע אויערן, 

אין ער אַנטלאָכן פונעם. יָשׂוב און זינט 
יעמלט לעבּט ער פאַר זיך אין פּלײן, אָפּגעי 
זונדערט װי אַ פַּרוש. 

דערזעט ער עמעצן, פֿאַרלײגט ער אין דעֹר 
גיך די אויערן אויף די פּלײצעס. ‏ . 

דערהערט ער עמעצן שרײַען, מײנט ער, 


אַז דאָס רעדט מען װעגן זײַנע מִשונָה-לאַנגע 
אױערן:לעפּלען,. 


קיין עק האָט דער האָז ניט, מַחמֶת פּר;ֶער 


האָט ער אויך קיין עק ניט געהאַט, 


אי עו 
1111 
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אינהאלט: 


די סוְאָקֶע און די קראָ ‏ ופינישש)'- - 
װאָס דאָס טײַבעלע װאָרקצט ‏ , 


ווען און וי אַזױי די שװאַלבּ! האָבּן פּאַרלאָרן 
זייער װײַסע פאַרבּ! ‏ פּראַנצויזישע) 


די אַמזל און די סראָקצ = = , 


ווען און װי אַזױ דער מױלװאָרף 
איז בּאַשאַפן געװאָרן ! (קאָזאַקישע) 


פאַר װאָס ציטערעקל האָט בּאַקומען 
זײַן נאָמען -- - (פלעמישע) 


דער חֲלוֹם פון אַ היזירער - (ענגלישע) 


ווען און װי אַזױ דער זשוק 
איז בּאַשאַפן געװאָרן ; (רומצנישט) 


ווען און װי אַזױ דער מאָרגגשטערן 
איז בּאַשאַפן געװאָרן  !‏ אנגאַרישע) 


דער ווייץ און דער הירוש - (מאַצעדאָנישט) 


דער האָז 8*' - 50 0 - ור = 
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